[image: ]
[image: ]
	№
	Source (RU)
	Target (ET)
	Task

	1
	ЛАМПЫ СВЕТОДИОДНЫЕ ДЛЯ ОБЩЕГО ОСВЕЩЕНИЯ
	LED-LAMBID ÜLDISEKS VALGUSTUSEKS
	Translation 

	2
	РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
	KASUTUSJUHEND
	Translation 

	3
	3460-002-64117320-2015 РЭ
	3460-002-64117320-2015 РЭ
	Translation 

	4
	1. Назначение и область применения
	1. Eesmärk ja kasutusala
	Translation 

	5
	1.1 Светодиодные лампы со встроенным устройством управления (далее- лампы) предназначены для бытового и аналогичного освещения в сетях переменного тока
	1.1 Sisseehitatud juhtimisseadmega LED-lambid (edaspidi "lambid") on ette nähtud vahelduvvooluvõrkude olme- ja muuks sarnaseks valgustuseks
	Translation 

	6
	1.2 Лампы изготовлены по ТУ 460-002-64117320-2015.
	1.2 Lambid on valmistatud vastavalt standardile TU 460-002-64117320-2015.
	Translation 

	7
	1.3 Лампы соответствуют требованиям Европейских Директив:
	1.3 Lambid vastavad Euroopa direktiivide nõuetele:
	Translation 

	8
	- Директива 2014/30/ЕС (Электромагнитная совместимость ЭМС)
	- direktiiv 2014/30 / EÜ (elektromagnetilise ühilduvuse EMC)
	Translation 

	9
	- Директива 2014/35/ЕС (Директива по низковольтному оборудованию)
	- direktiiv 2014/35 / EÜ (madalpinge direktiiv)
	Translation 

	10
	- Директива 2011/65/ЕС (Правила ограничения содержания вредных веществ)
	- direktiiv 2011/65 / EÜ (kahjulike ainete piiramise määrus)
	Translation 

	11
	2. Основные характеристики и параметры ламп
	2. laternate peamised omadused ja parameetrid
	Translation 

	12
	2.1 Лампы представляют собой современный и экологический источник света, где светообразующим элементом является светодиод. Лампа состоит из стеклянной колбы, внутри которой смонтированы светодиодные элементы, которые при прохождении через них электрического тока излучают световую энергию и резьбового цоколя Е27(Е14), в который вмонтирован источник питания.
	2.1 Lambid on kaasaegne ja ökoloogiline valgusallikas, kus valgust moodustavaks elemendiks on LED. Lamp koosneb klaasist pirnist, mille sisse on paigaldatud LED-elemendid, mis elektrivoolu läbimisel eraldavad valgusenergiat ja keermestatud alusest E27 (E14), millesse on paigaldatud toiteallikas.
	Translation 

	13
	3. Требования безопасности и техническое обслуживание
	3. Ohutus- ja hooldusnõuded
	Translation 

	14
	3.1 Светодиодную лампу нельзя использовать при (или после) ее контакта с  водой или другими жидкостями.
	3.1 LED-lampi ei tohi kasutada, kui (või pärast) on see kokku puutunud veega või muude vedelikega.
	Translation 

	15
	3.2 Светодиодную лампу нельзя использовать в открытых светильниках при наружном освещении.
	3.2 LED-lampi ei saa kasutada välisvalgustuse avatud valgustites.
	Translation 

	16
	3.3.
	3.3.
	Translation 

	17
	Светодиодную лампу нельзя использовать с диммером (регулятором яркости).
	LED-lampi ei saa kasutada timmerlülitiga (heleduse regulaatoriga).
	Translation 

	18
	3.4  Предохранять лампы от ударов, резких сотрясений и падений.
	3.4 Kaitske lampe löögi, põrutuse ja kukkumiste eest.
	Translation 

	19
	3.5 После пребывания ламп в условиях отрицательных температур перед включением в электрическую сеть выдержать лампы при комнатной температуре в течение не менее двух часов.
	3.5 Pärast lampide külmumist tuleb enne toite sisselülitamist hoida lampe toatemperatuuril vähemalt kaks tundi.
	Translation 

	20
	3.6 Лампу НЕ РАЗБИРАТЬ!
	3.6 ÄRGE DEMONTEERIGE LAMPI!
	Translation 

	21
	3.7 Лампы должны эксплуатироваться при температуре окружающего воздуха от минус 40ºC до плюс 40ºC и относительной влажности воздуха не более 80% при температуре 25ºC.
	3.7 Lambid peavad töötama ümbritseva õhu temperatuuril miinus 40 ° C kuni + 40 ° C ja suhteline õhuniiskus temperatuuril 25 ° C mitte üle 80%.
	Translation 

	22
	3.7 Положение ламп при эксплуатации — любое.
	3.7 Laternate asetus töötamise ajal - ükskõik milline.
	Translation 

	23
	3.8  Запрещается эксплуатация ламп в режимах и условиях, отличающихся от указанных в настоящем руководстве.
	3.8 Ärge kasutage lampe režiimides ja tingimustes, mis erinevad selles juhendis kirjeldatust.
	Translation 

	24
	4. Монтаж и подключение
	4. Paigaldamine ja ühendamine 
	Translation 

	25
	4.1 Перед установкой убедитесь в правильности напряжения питающей сети 230В.
	4.1 Enne paigaldamist veenduge, et võrgupinge 230 V oleks õige.
	Translation 

	26
	4.2 Установку и замену ламп следует проводить только при отключенной питающей сети.
	4.2 Lambid tuleks paigaldada ja vahetada ainult siis, kui toiteallikas on lahti ühendatud.
	Translation 

	27
	4.3 Дополнительное обслуживание ламп после их установки в соответствующий светильник и в процессе эксплуатации не требуется.
	4.3 Pärast paigaldamist ja töötamise ajal ei ole laternate täiendav hooldus vajalik.
	Translation 

	28
	5. Транспортировка и хранение
	5. Transport ja ladustamine
	Translation 

	29
	5.1 Транспортирование допускается любым видом транспорта, обеспечивающим предохранение упакованной продукции от механических повреждений, ударных нагрузок и от воздействия атмосферных осадков.
	5.1 Vedu on lubatud mis tahes transpordiga, mis tagab pakendatud toodete kaitse mehaaniliste kahjustuste, löögikoormuste ja atmosfääri sademete mõju eest.
	Translation 

	30
	5.2 Хранение осуществляется в упаковке изготовителя в закрытых помещениях с естественной вентиляцией при температуре окружающего воздуха от минус 50 до плюс 40°С и относительной влажности 80% при температуре 25°С.
	5.2 Ladustamine toimub tootja pakendites suletud ruumides, kus on loomulik ventilatsioon, ümbritseva õhu temperatuuril miinus 50 kuni pluss 40 ° C ja suhtelise õhuniiskuse juures 80% temperatuuril 25 ° C.
	Translation 

	31
	5.3.
	5.3.
	Translation 

	32
	Высота штабеля ящиков с лампами при хранении (складировании) должна быть не более 2,7м.
	Hoidmise (ladustamise) ajal ei tohiks lampidega kastide virna kõrgus olla suurem kui 2,7 m.
	Translation 

	33
	6 Гарантийные обязательства
	6 Garantii
	Translation 

	34
	6.1 Изготовитель гарантирует соответствие ламп требованиям ТУ  3460-002-64117320-2015 при соблюдении потребителем условий эксплуатации, транспортирования, хранения.
	6.1 Tootja tagab, et laternad vastavad standardi TU 3460-002-64117320-2015 nõuetele, tingimusel et tarbija järgib töö, transportimise, ladustamise tingimusi.
	Translation 

	35
	6.2 Гарантийный срок эксплуатации — 7 лет со дня ввода ламп в эксплуатацию или со дня продажи через розничную торговую сеть.
	6.2 Garantiiperiood - 7 aastat alates lampide kasutuselevõtmise kuupäevast või jaemüügivõrgu kaudu müügi kuupäevast.
	Translation 

	36
	6.3 Гарантийный срок хранения — 24 месяца с даты изготовления (приемки).
	6.3 Garanteeritud säilivusaeg - 24 kuud alates valmistamiskuupäevast.
	Translation 

	37
	6.4 Гарантии не распространяются на лампы с дефектами,
	6.4 Garantii ei kehti defektsetele lampidele,
	Translation 

	38
	возникшими в следствии их неправильного хранения, транспортирования, эксплуатации и монтажа.
	mis tulenevad nende ebaõigest ladustamisest, transportimisest, käitamisest ja paigaldamisest.
	Translation 

	39
	7 Утилизация
	7 Utiliseerimine
	Translation 

	40
	Лампы утилизируются как обычные бытовые отходы.
	Lambid utiliseeritakse tavalise majapidamisjäätmena.
	Translation 
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